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Введение 

На сегодняшний день среди ученых нет четкого 

понимания границ между дисциплинами стили-

стики и лингвистики текста [6]. 

То есть исследования как структуры текста и 

текстовых единиц, их роли в построении, коге-

рентности и когезии, а следовательно грамматики 

текста, так и исследования их стилистической зна-

чимости в конкретном тексте и группе текстов 

должны рассматриваться в обоюдной взаимосвязи. 

Понятие жанра текста характеризует историче-

ски сложившуюся и постоянно воспроизводимую 

систему признаков определенной группы литера-

турных произведений [7]. В данной статье рас-

сматриваются особенности такого литературного 

жанра как притча. 

Понятие притча (die Parabel) и его производные 

занимают важное место в современном немецком 

литературоведении и в литературной критике. Н. 

Миллер, изучая притчи ХХ в., назвал их одним из 

самых важных и основополагающих признаков 

нашей эпохи [8]. 

По мнению В. Бреттшнайдера к первому при-

знаку немецкой притчи относится иносказательная 

форма высказывания, подразумевающая импли-

цитное или эксплицитное сравнение [4]. 

В своей работе, посвященной изучению жанра 

притчи, М.А. Бологова выделяет два основопола-

гающих компонента – дидактическую авторскую 

идею, в которой заложено нравственное и мораль-

ное поучение и лапидарность, то есть лаконичное 

и предметное изложение мыслей [3]. 

По мнению Базылева М.Н. еще одной из харак-

теристик притчи называют ее кольцевую компо-

зицию, когда и в начале, и в конце причти выделя-

ется один и тот же текстовый элемент, зацикливая 

или закольцовывая всю сюжетную линию [2]. 

Как подчеркивает В. Бреттшнайдер еще с 16 

века одним из основных признаков немецкоязыч-

ной притчи также является наличие морали [10]. 

При этом притча может заканчиваться краткими 

выводами или поучительными замечаниями, ло-

гично вытекающими из ее содержания, а может и 

вовсе их не иметь. 

Е.М. Алексеева также выделяет признак уни-

версальности притчи, позволяющий рассматривать 

тексты применимо к разным народам и ситуациям, 

а также частое использование авторами повество-

вательного стиля [1]. 

Таким образом, можно выделить определенный 

перечень из семи основополагающих признаков 

данного жанра: лаконизм, повествовательный 

стиль, иносказательность, дидактизм, наличие мо-

рали, кольцевая композиция и универсальность. 

Говоря о типологическом подходе к изучению 

текстов притч, необходимо выделить методоло-

гию, разработанную Левченко М.Н., которая осно-

вывается на анализе текстовых категорий локаль-

ности, темпоральности, модальности, референтно-

сти и персональности и их детерминации с помо-

щью языковых средств [5]. 

Материалы и методы исследований 

Материалом исследования послужили тексты 

10 немецкоязычных притч. В качестве примера 

для анализа в данной статье выбрана притча Ф. 

Кафки «Gibs auf!» [11]. После Второй мировой 

войны возросла популярность произведений этого 

писателя. Именно его притчи, по мнению И. Бил-

лену, можно считать прототипами современных 

притч [9]. 

Для проведения лингвистического анализа 

притч применялись метод традиционного лингви-

стического описания, дистрибутивный анализ для 

выделения необходимой теоретической базы, а 

также сравнительно-сопоставительный анализ, 

позволяющий выявить интегральные и дифферен-

циальные признаки немецкоязычных притч. 

Результаты и обсуждения 

Приведенный ниже текст притчи («Gibs auf!») 

рассмотрим сначала как грамматический тип тек-

ста с учетом пяти заявленных текстовых катего-

рий. 

Gibs auf! 

Es war sehr früh am Morgen, die Straßen rein und 

leer, ich ging zum Bahnhof. Als ich eine Turmuhr mit 

meiner Uhr verglich, sah ich, daß es schon viel später 

war, als ich geglaubt hatte, ich mußte mich sehr beei-

len, der Schrecken über diese Entdeckung ließ mich 

im Weg unsicher werden, ich kannte mich in dieser 

Stadt noch nicht sehr gut aus, glücklicherweise war 

ein Schutzmann in der Nähe, ich lief zu ihm und fragte 

ihn atemlos nach dem Weg. Er lächelte und sagte: 

„Von mir willst du den Weg erfahren?“ „Ja“, sagte 

ich, „da ich ihn selbst nicht finden kann.“ „Gibs auf, 

gibs auf“, sagte er und wandte sich mit einem großen 

Schwunge ab, so wie Leute, die mit ihrem Lachen al-

lein sein wollen. 
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Представленный текст является двухсистем-

ным в плане своей темпоральной, локальной, мо-

дальной, референтной и персональной структуры, 

так как в тексте присутствует авторская речь (Es 

war sehr früh, es schon viel später war) и речь пер-

сонажей «Von mir willst du den Weg erfahren?», 

«Gibs auf»). 

Насыщенность темпоральными и локальными 

сигналами на уровне текста является низкой. При 

этом они все являются синсемантичными. К тем-

поральным маркерам можно отнести наречия früh, 

später, глагол sich beeilen, существительное с 

предлогом am Morgen и существительные Turmuhr 

и Uhr с определённым артиклем и личным место-

имением, а также союзное слово als. События в 

данной притче развиваются в течение одного утра 

(am Morgen), что указывает на рамочный тип хро-

нологической последовательности. Ретроспекция 

встречается во втором предложении и вводится с 

помощью времени Plusquamperfekt (als ich ge-

glaubt hatte). Основная же глагольная форма по-

вествования - это Präteritum, но встречается также 

Präsens. Таким образом, текст по категории темпо-

ральности можно охарактеризовать, как двухси-

стемный, детерминированный и синсемантичный, 

политемпоральный (встречается три времени гла-

гольной формы, с нарушениями временного кон-

тинуума) и неоднородный участвуют наречия, гла-

гол, существительные, имеющие темпоральную 

сему. 

Локальная структура данного примера анало-

гична темпоральной. Она синсемантична, по-

скольку нет конкретизации места происходящих 

событий и является детерминированной. Это рас-

крывается морфолого-синтаксически предложны-

ми группами zum Bahnhof, eine Turmuhr, in dieser 

Stadt, Weg, in der Nähe, а также морфологически с 

помощью существительного die Straßen, глаголов 

движения, связанных с изменением места - ging, 

lief. Все эти средства имеют локальную или по-

тенциально-локальную сему. Сам текст по локаль-

ным характеристикам будет монолокальным, так 

как все действие происходит в рамках созданного 

автором места и неоднородным по локальным ха-

рактеристикам (вводится с помощью существи-

тельных, предложных конструкций, местоимения 

и глаголов, ориентирующих читателя по локаль-

ности событий в тексте). 

Модальными сигналами являются глаголы в 

двух наклонениях Indikativ (war, ging и т.д.) и 

Imperativ в прямой речи gibs auf, союз als, so wie, 

модальные частицы sehr, viel, наречие glücklicher-

weise, gut, прилагательное unsicher, модальные 

глаголы können, müssen, wollen, словосочетание 

mit einem grossen Schwunge, а также конструкция 

lassen + Infinitiv. Соответственно, текст будет 

определяться по модальности, как детерминиро-

ванный с высокой насыщенностью модальных 

средств, полимодальный (два модальных плана) и 

неоднородный (разные средства модальности). 

Описанный в тексте эпизод из жизни главного 

героя, в котором из-за отставания от собственного 

графика появилась необходимость в обращении к 

полицейскому, является основным эксплицитным 

референтом данного текста. Он выражен сред-

ствами разных уровней: морфологического - lief, 

atemlos, синтаксического - es war sehr früh am 

Morgen; die Straßen rein und leer; ich ging zum 

Bahnhof; es schon viel später war, als ich geglaubt 

hatte; mußte…sehr beeilen; der Schrecken über diese 

Entdeckung ließ mich im Weg unsicher werden; kann-

te…in dieser Stadt noch nicht sehr gut aus. Поэтому 

текст по данной категории – детерминированный 

и автосемантичный, монореферентный и ненасы-

щенный (всего один референт), неоднородный 

(характеризуется языковыми средствами разных 

уровней). 

Для анализа категории персональности выстро-

им персональную архитектонику всего текста: 

Ich.ging...ich...meiner...verglich...sah...ich...ich....g

eglaubt.hatte...ich...musste...mich...mich...ich...kannte.

..mich.aus...war...ein.Schutzmann...ich...lief...zu.ihm...f

ragte...ihn...er...lächelte...sagte...von.mir...willst...du...

sagte...ich...ich..selbst..kann...gibs.auf...gibs.auf...sagt

e...er...wandte...sich...Leute...die...ihrem...wollen 

Характеристики текста притчи по категории 

персональности будут следующие: детерминиро-

ванный и автосемантичный (согласно построенной 

архитектонике, в тексте есть языковые средства с 

персональной семантикой), полиперсональный 

(главный герой, полицейский и люди) и неодно-

родный (репрезентируется с помощью существи-

тельного, указывающего на профессию, личных 

окончаний глаголов, числительных и местоиме-

ний). 

Архитектонику текста притчи, её каркас, с учё-

том участия те6кстовывх категорий темпорально-

сти (Т), локальности (Л), модальности (М), рефе-

рентности (Р) и персональности (П) можно пред-

ставить в виде следующей цепочки символов: 

РМ...М..Т...Т...РЛ...РП...ПМ...Л...Т...П...ЛТ...П...

ПТ...МП...МП...П...РТ...М..М...М...П...МП...П...РМ

П...П...М...Т...Р..М..П...Л...М...М..П...РМП...П...Л...

М..М..М...МП..П...Л...П...РМП...П...МП...П...Р..Л...

П...МП...МП...П...МП...П...Л...МП...МП..П...П...Л...

П..М...МП...МП...МП...МП..П...МП...П...М...М..П...

П...П...М..МП 

Таким образом, иерархия представленных кате-

горий в структуре анализируемой немецкой прит-

чи выглядит следующим образом: доминантные 
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категории – Персональность и Модальность; вто-

ростепенная категория – Референтность; 

нейтральные категории – Локальность и Темпо-

ральность. 

Далее проанализируем текст притчи Франца 

Кафки на соответствие всем характерным жанро-

вым характеристикам с учетом их сочетаемости с 

инвариантными признаками по категориям темпо-

ральности, локальности, модальности, референт-

ности и персональности. 

Признак лаконизма реализуется за счет низкой 

насыщенности темпоральными и локальными сиг-

налами как на уровне предложений, так и на 

уровне текста, а также ненасыщенность текста ре-

ферентами (один референт и некоторые референт-

ные сигналы). Важно отметить и синсемантич-

ность текста по категориям темпоральности (sehr 

früh am Morgen, schon viel später), локальности (die 

Straßen, zum Bahnhof, in dieser Stadt), что позволя-

ет что также способствует реализации признака 

лаконизма. 

Основное повествование ведется от первого 

лица, что подчеркивается за счет преобладания 

авторского плана речи. Текст наполнен местоиме-

ниями в форме первого лица и единственного чис-

ла, отсылающими к рассказчику и одновременно 

главному лицу притчи (ich, mich), и соответству-

ющими глаголами (ging, verglich, sah, lief), пре-

имущественно в форме прошедшего времени (пре-

терит).  Последовательность и динамичность со-

бытий выражены за счет неоднородности темпо-

ральных (später, sich beeilen, am Morgen и др.), ло-

кальных сигналов (zum Bahnhof, in dieser Stadt, 

ging, lief) и автосемантичной детерминации и не-

однородности категории референтности (es schon 

viel später war, als ich geglaubt hatte; mußte…sehr 

beeilen; der Schrecken über diese Entdeckung ließ 

mich im Weg unsicher werden). 

Иносказание в данной притче реализуется с 

помощью детерминации категории модальности с 

высокой насыщенностью модальных средств, ко-

торые, в частности, подчеркивают эмоции главно-

го героя до и после его обращения к полицейско-

му, то есть unsicher, glücklicherweise, противопо-

ставляются - lächelte, gibs auf, mit einem grossen 

Schwunge. Причем ответ охранника усиливается с 

помощью лексического повтора в повелительном 

наклонении –Gibs auf, gibs auf. 

Дидактизм выражается также за счет наличия 

авторской подсистемы речи и ведения и развития 

основного повествования со стержневой формой 

прошедшего времени и наклонения Indikativ (ich 

mußte mich sehr beeilen, Er lächelte und sagte), что 

позволяет воспринимать все происходящее как 

уже пережитый когда-то опыт. Можно также от-

метить модальный маркер, введённый для нагляд-

ного сравнения (so wie Leute, die…). 

В тексте явно можно проследить кольцевую 

сюжетную композицию, ведь главный герой, по 

сути, возвращается в конце притчи к своей 

начальной позиции. Можно мысленно перенести 

первое предложения притчи в самый конец и про-

должить повествование дальше, опустив всю сю-

жетную линию. Для героя все также: ранее утро 

(sehr früh am Morgen), улицы чистые и пустые (die 

Strassen rein und leer), ему нужно спешить на вок-

зал (ich ging zum Bahnhof). Данный признак реали-

зуется за счет рамочной хронологии событий, а 

также за счет детерминации и неоднородности 

текстовой референтности. 

С точки зрения универсальности данная притча 

не является исключением. Автор намеренно по 

законам жанра не вводит темпоральные, локаль-

ные автосемантичные маркеры, что позволяет го-

ворить об ее актуальности для любого этноса и 

времени. Ф. Кафка не вставляет в текст притчи 

мораль, оставляя читателю возможность самому 

попытаться порассуждать над нравственной сто-

роной описанной ситуации. 

Таким образом, из-за отсутствия эксплицитной 

морали для данного примера можно выделить 6 из 

7 семи признаков, характерных для жанра притчи: 

лаконизм, повествовательный стиль, иносказа-

тельность, дидактизм, кольцевая композиция, уни-

версальность. 

Относительно корреляции жанровых признаков 

и типологических характеристик в немецкой 

притче как типе текста, можно заключить, что, с 

одной стороны каждый жанровый признак может 

реализовываться несколькими инвариантными 

признаками, а с другой стороны один и тот же ин-

вариантный признак может проявляться в не-

скольких жанровых признаках. 

1. Признак лаконизма реализован с помощью 

следующих 7 инвариантных признаков: низкая 

концентрация темпоральных и локальных сигна-

лов в рамках одного предложения, невысокая 

насыщенность текста темпоральными и локаль-

ными сигналами, синсемантичная темпоральная и 

локальная детерминация, минимальное представ-

ление референта и его референтных сигналов. 

2. Признак повествовательного стиля реали-

зован с помощью следующих 16 инвариантных 

признаков всех 5 характеристик текста – персо-

нальности, референтности темпоральности, ло-

кальности и модальности: системность каждой из 

категорий с преобладанием авторской подсисте-

мы, неоднородность категорий локальности и 

темпоральности, стержневая форма темпоральной 

архитектоники текста (прошедшее время), автосе-
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мантичная детерминация и неоднородность кате-

гории персональности, детерминация категории 

модальности, высокая насыщенность текста мо-

дальными сигналами, автосемантичная детерми-

нация и неоднородность категории референтности. 

3. Признак иносказательности реализован с 

помощью следующих 4 инвариантных признаков 

тестовой модальности: детерминация категории 

модальности, высокая насыщенность текста мо-

дальными сигналами, полимодальность, неодно-

родность категории модальности. 

4. Признак дидактизма реализован с помо-

щью следующих 8 инвариантных признаков 5 тек-

стовых категорий категорий притчи: двусистем-

ность каждой из категорий с преобладанием ав-

торской подсистемы, стержневая форма темпо-

ральной архитектоники текста (прошедшее время), 

полимодальность, неоднородность категории мо-

дальности. 

5. Признак кольцевой композиции реализо-

ван с помощью 3 инвариантных признаков темпо-

ральных и референтных характеристики текста: 

рамочный тип хронологической последовательно-

сти событий в тексте, автосемантичная детерми-

нация и неоднородность категории референтности. 

6. Признак универсальности реализован с 

помощью следующих 2 инвариантных признаков 

темпоральной и локальной структур немецкой 

притчи: синсемантичная темпоральная и локаль-

ная детерминация. 

Каждый жанровый признак можно обобщенно 

представить в виде модели последовательности 

символов с учетом участия каждой текстовой ка-

тегории: 

• Лаконизм – ТЛР 

• Повествовательный стиль – ТЛМПР 

• Иносказание – М 

• Дидактизм – ТЛМП 

• Кольцевая композиция – ТР 

• Универсальность – ограничения Т и Л 

Представленная корреляционная модель де-

монстрирует активность инвариантных признаков 

текстовых категорий в притче. Темпоральные при-

знаки участвуют в реализации 5 жанровых при-

знаков, локальности в 4, модальности в 3, рефе-

рентности в 3, персональности  в 2. 

Итак, самыми активными инвариантными при-

знаками являются признаки категорий темпораль-

ности и локальности, влияющие на общее постро-

ение текста, несмотря на то, сами категории явля-

ются нейтральными для смысла текста. а признаки 

категорий модальности, референтности и персо-

нальности становятся важными для реализации 

основной идеи текста. 

Выводы 

Таким образом, полученные результаты позво-

ляют не только выделить наиболее активные жан-

ровые признаки притчи и инвариантные признаки 

текстовых категорий, но и раскрывают дихотоми-

ческую зависимость между понятиями жанра и 

типа текста на примере притчи. 

С одной стороны, выстроенная ранее архитек-

тоника притчи как типа текста позволяет говорить 

о нейтральности категорий темпоральности и ло-

кальности, однако одновременно с этим, с другой 

стороны, статистический результат активности 

инвариантных признаков этих категорий в притчи 

как жанре указывает на их фундаментальную роль 

для формирования как самой текстовой структу-

ры, так и соблюдения жанровых и композицион-

ных признаков текста. Относительно категорий 

референтности, персональности и модальности 

прослеживается диаметрально противоположная 

связь: они занимают лидирующие позиции при 

построении типологической архитектоники в типе 

текста притчи, при этом с точки зрения жанрово-

сти играют второстепенные роли. Следовательно, 

можно констатировать, что в разной степени каж-

дая из исследуемых текстовых категорий в статье 

вносит свой вклад в построение такого типа и 

жанра текста как немецкоязычная притча, прояв-

ляя при этом свою универсальность. 

В результате проведенного лингвистического 

анализа немецкой притчи становится очевидным, 

что, хотя и жанровые характеристики текста отно-

сятся к области стилистики, последняя все же, яв-

ляется периферийной системой текста. Эту систе-

му можно проанализировать и описать с помощью 

текстовых категорий только после того, как будет 

описана главная и центральная система текста, 

которой является его грамматика, формируемая 

основными текстовыми актуализаторами. 
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